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Regeringen beslutade den 6 februari 1997 att ingé avtalet genom skriftvax-

ling.
Avtalet tridde enligt sina slutbestdimmelser i kraft den 1 maj 1997.
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Svensk note till Litauens ambassador

Stockholm, 10 February 1997

Your Excellency,

1 have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of
Sweden, with a view to facilitating the travel between the Kingdom of Swe-
den and the Republic of Lithuania, is prepared to conclude with the Govern-
ment of the Republic of Lithuania an Agreement on the following terms:

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania
and the Government of the Kingdom of Sweden concerning the
abolition of visas

Article 1

Swedish citizens holding valid Swedish passports shall be free to enter the
Republic of Lithuania at any authorized bordercrossing point and to stay in
the Republic of Lithuania for a period not exceeding ninety days without
being required to obtain a visa.

Article 2

Lithuanian citizens holding valid Lithuanian passports shall be free to en-
ter the Kingdom of Sweden at any authorized bordercrossing point and to stay
in the Kingdom of Sweden for a period not exceeding ninety days without
being required to obtain a visa. This period of ninety days shall be calculated
from the date of entry into any Nordic State being a Party of the Convention
of 12 July, 1957, on the waiver of passport control at the intra-Nordic borders.
Any sojourn in any of those States during six months preceding the entry in-
to any of those States from a non-Nordic State shall be included in the above
period of ninety days.

Article 3

It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
persons benefitting under this Agreement from the necessity of complying
with the laws and regulations in force in the respective state concerning entry,
residence — temporary or permanent — and work.

Article 4
The competent authorities of each state reserve the right to refuse permis-
sion to enter or stay to persons considered undesirable.

Article 5

The competent authorities of each state undertake to readmit without for-
mality, into its territory, any of its citizens.
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Article 6

Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in
whole or in part, except Article 5 thereof, for reasons of national security, pu-
blic order or public health. Such suspension shall be notified to the other Go-
vernment through diplomatic channels and may enter into force immediately.

Article 7

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other existing or future international agree-
ments.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on 1 May 1997. The Agree-
ment may be denounced by either Government by notification in writing, the
denunciation taking effect one month after the date of the notification.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic
of Lithuania, I have the honour to suggest that the present Note and Your Ex-
cellency’s reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Lars Magnuson
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éversdttning

Stockholm den 10 februari 1997

Herr Ambassador,

Hérmed har jag 4dran att underritta Er om att Konungariket Sveriges rege-
ring, i syfte att underlitta resandet mellan Konungariket Sverige och Repu-
bliken Litauen, dr beredd att ingd avtal med Republiken Litauens regering,
med f6ljande lydelse:

Avtal mellan Republiken Litauens regering och Konungariket
Sveriges regering om upphivande av viseringstving

Artikel 1

Svenska medborgare som innehar giltigt svenskt pass skall fritt kunna resa
in i Republiken Litauen vid alla godkénda gransévergngsstillen och stanna
i Republiken Litauen i hogst 90 dagar utan krav pd visering.

Artikel 2

Litaniska medborgare som innehar giltigt litauiskt pass skall fritt kunna re-
sa in i Konungariket Sverige vid alla godkéinda gransovergéngsstillen och
stanna i Konungariket Sverige i hogst 90 dagar utan krav pd visering.

Denna nittiodagarsperiod skall beriknas fran och med den dag dé inresa
sker till ndgon nordisk stat som &r part i 6verenskommelsen med Danmark,
Finland och Norge av den 12 juli 1957 om upphévande av passkontrollen vid
de internordiska grinserna. Vistelsen i nigon av dessa stater under de sex mé-
nader som foregér inresa i nigon av dessa stater skall rdknas in i den ovan-
ndmnda nittiodagarsperioden.

Artikel 3

Upphivandet av viseringstvang innebdr inte att en person som omfattas av
denna verenskommelse undantas frén kravet att folja respektive lands gil-
lande lagar och bestimmelser om inresa, vistelse — tidsbegridnsad eller per-
manent — och arbete.

Artikel 4

De behoriga myndigheterna i var och en av staterna forbehdller sig rétten
att viigra icke dnskvirda personer inrese- eller uppehéallstillstdnd.

Artikel 5

De behoriga myndigheterna i var och en av staterna forpliktigar sig att utan
formaliteter Aterta sina medborgare till sitt territorium.

Artikel 6

Vardera regeringen kan, med hiinsyn till nationell sikerhet, allmén ordning
eller folkhilsan, temporirt upphiva bestimmelserna ovan helt eller delvis,
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med undantag av artikel 5 i detta avtal. Den andra regeringen skall pa diplo-
matisk vég underrittas om sddant upphivande, och upphivandet kan trida i
kraft omedelbart.

Artikel 7

Ingenting i detta avtal skall inverka p4 endera avtalsslutande partens rittig-
heter och skyldigheter som féljer av andra gillande och kommande interna-
tionella avtal.

Artikel 8

Detta avtal trider i kraft den 1 maj 1997. Avtalet kan séigas upp av endera
regeringen genom skriftlig underrittelse, och uppsiigningen trider i kraft en
ménad efter dagen for underrittelsen.

Om ovanstdende forslag kan godtas av Republiken Litauens regering, har
jag dran att foresla att denna note och Ert svar dérp4 skall utgora ett avtal mel-
lan véra bada ldnder.

Mottag, herr Ambassador, forsdkran om min utmérkta hégaktning.

Lars Magnuson
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Litausk note till rdttschefen vid Utrikesdepartementet, Lars Magnuson

Stockholm, 10 February 1997

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 10 February,
1997 which reads as follows:

“Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of
Sweden, with a view to facilitating the travel between the Kingdom of Swe-
den and the Republic of Lithuania, is prepared to conclude with the Govern-
ment of the Republic of Lithuania an Agreement on the following terms:

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest considera-
tion.”

In reply, I have the honour to state that the Government of the Republic of
Lithuania accepts the proposal of the Government of the Kingdom of Sweden
and agrees that Your Excellency’s Note and the present reply shall constitute
an Agreement between the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
Romualdas Kalonaitis

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Lithuania
to the Kingdom of Sweden



Oversdttning

Stockholm den 10 februari 1997

Herr Ambassadér,

Hirmed har jag 4ran att erkéinna mottagandet av Er note av den 10 februa-
ri 1997, med foljande lydelse:

“Herr Ambassador,

Hérmed har jag dran att underritta Er om att Konungariket Sveriges rege-
ring, i syfte att underlitta resandet mellan Konungariket Sverige och Repu-
bliken Litauen, &r beredd att ing4 avtal med Republiken Litauens regering,
med foljande lydelse:

Mottag, herr Ambassador, forsdkran om min utmérkta hogaktning.”

Jag har dran att som svar pa Er note meddela att Republiken Litauens re-
gering godtar Konungariket Sveriges regerings forslag och samtycker till att
Er note och detta svar skall utgira ett avtal mellan vara bida linder.

Mottag, herr Ambassador, forsdkran om min utmérkta hdgakining.
Romualdas Kalonaitis

Republiken Litauens utomordentlige och befullmiktigade ambassadér i Ko-
nungariket Sverige

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1998
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